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  Body (Symbolabbildung)
  Motorblock
  Reifen
  Hinterachse
  Vorderachse
  Vorderachsenaufnahme
  Magnetbodenplatte
  Hinterachsenaufnahme
  Chassis
  Rücklicht
  Frontlicht
  Platine
  Schwingarm inkl. Leitkielaufnahme
 Leitkiel mit Doppelschleifer
  Zentralmagneteinheit inkl. Distanzplättchen
  Zusatzmagneteinheit inkl. Distanzplättchen
Hinweis: Fahrzeugaufbau ist modell
abhängig. 
Die Kennzeichnung der einzelnen Teile 
kann nicht als Bestellnummer verwen
det werden.

 Body (Symbolic image)
 Engine block
 Tyres
 Rear axle
 Front axle
 Front axle attachment
 Magnet base 
 Rear axle attachment
 Chassis
 Rear light
 Front light
 Board
 Rocker bar including guide keel opening
 Guide keel with double sliding contact
 Central magnet unit incl. distance plate
 Additional magnet unit incl. distance  
 plate
Vehicle construction depends on the 
model. 
The designation of the individual parts 
may not be used as order numbers.

 Corps (Illustration avec symboles)
 Bloc moteur
 Pneus
 Essieu arrière
 Essieu avant
 Logement d’essieu avant
 Plaque de fond magnétique
 Logement d’essieu arrière
 Châssis
 Phare arrière
 Phare avant
 Platine
 Bras oscillant, avec logement de 
 quille de guidage
 Quille de guidage avec double tresse
 Unité magnétique centrale, avec 
 plaquette d’écartement
 Unité magnétique complémentaire,  
 avec plaquette d’écartement
Remarque : Le montage des véhicules 
dépend du modèle. 
La désignation des pièces détachées 
ne peut pas être utilisée comme 
numéro de commande.

 Cuerpo (Dibujo del símbolo)
 Bloque de motor
 Neumáticos
 Eje trasero
 Eje delantero
 Asiento del eje delantero
 Placa magnética de suelo
 Asiento del eje trasero
 Chasis
 Luz trasera
 Luz frontal
 Placa
 Brazo oscilante incl. asiento de la quilla
 Cursor doble
 Unidad magnética central incl. 
 plaquita distanciadora
 Unidad magnética suplementaria incl.  
 plaquita distanciadora
Aviso: La superestructura del vehículo 
depende del modelo. 
La designación de las piezas indi
vidiuales no puede utilizarse como 
número de pedido.

 Corpo (Ilustração)
 Bloco do motor
 Pneumáticos
 Eixo traseiro
 Eixo dianteiro
 Apoio do eixo dianteiro
 Placa-base magnética
 Apoio do eixo traseiro
 Chassis
 Luz traseira
 Luz dianteira
 Placa electrónica
 Braço oscilante incl. suporte da 
 quilha mestra
 Quilha mestra com escova dupla
 Unidade magnética central com 
 lâminas distanciadoras
 Unidade magnética adicional com  
 lâminas distanciadoras
Nota: a carroçaria depende do modelo. 
A identificação de cada peça não pode ser 
utilizada como número de encomenda.

 Corpo (Illustrazione dei simboli)
 Blocco motore
 Pneumatici
 Asse posteriore
 Asse anteriore
 Alloggiamento asse anteriore
 Piastra appoggio magnete
 Alloggiamento asse posteriore
 Chassis
 Luce posteriore
 Luce frontale
 Placca
 Braccio oscillante compr. alloggiamento  
 linguetta guida
 Linguetta guida con doppi contatti  
 striscianti
 Unità magnete centrale compr. piastri 
 ne distanziali
 Unità magnete supplementare compr.  
 piastrine distanziali
Avvertenza: la struttura delle vetture 
dipende dal modello. 
Il codice dei singoli pezzi non può 
essere usato come numero d‘ordine.

 Body (Afbeelding)
 Motorblok
 Banden
 Achteras
 Vooras
 Bevestiging vooras
 Magneetvloerplaat
 Bevestiging achteras
 Chassis
 Achterlicht
 Voorlicht
 Printplaat
 Zwaaiarm incl. leikopbevestiging
 Leikop met dubbele sleper
 Centrale magneetunit incl. 
 distantieplaatjes
 Extra magneetunit incl. distantieplaatjes
Instructie: Voertuigopbouw is afhanke
lijk van het model. 
De aanduiding van de afzonderlijke 
onderdelen kan niet als bestelnummer 
worden gebruikt.

Austausch von Doppelschleifern und Leitkiel · Replacement of double contact brushes and guide keel
Remplacement de la tresse double et de la quille de guidage · Cambio del cursor doble y la quilla de 

conducción · Troca da escova dupla na quilha mestra · Sostituzione dei doppi contatti striscianti e della 
linguetta di guida Wisseling van dubbele slepers en leikop · Byte av dubbesläpsko och styrköl 

Wird das Fahrzeug angehoben, klappt der 
Schwingarm leicht auf (Abb. 1 ). 
Zum Wechseln des Leitkieles bzw. Dop-
pelschleifers kann der Schwingarm gemäß 
Abb. 2  weiter aufgeklappt werden. 
3  Um Leitkiel und Doppelschleifer zu 

wech- 
seln, sollte zuerst der Leitkiel herausgenom-
men werden. 
4  Anschliessend können beide Doppel-

schleifer entfernt und gewechselt werden. 
Dabei muss darauf geachtet werden, dass 
zuerst der obere Schleifer (a) nur teilweise 
herausgezogen wird und dann mit Schleifer 
(b) der Doppelschleifer komplett herausge-
zogen werden kann. Bitte beim Einsetzen 
ebenso vorgehen.

5  Optimale Schleiferstellung: 
Das Schleiferende muss zur Schiene gebo- 
gen werden. Nur das Schleiferende sollte 
Kontakt zur Schiene haben und kann 
bei Ab-nutzung gegebenenfalls etwas 
abgeschnitten werden. Die Schleiferenden 
müssen entge-
gen der Fahrtrichtung zur Schiene gebogen 
werden. 

In case the car is lifted, the rocker bar folds 
up slightly (fig. 1 ). 
For changing the guide keel or the double 
contact brushes the rocker bar can be fold-
ed up widely according to fig. 2 .
3  For changing the guide keel and the 

double contact brushes the guide keel 
should be removed first. 
4  Afterwards both double contact brushes 

can  be removed and changed. Please take 
care that in stage one the upper contact 
brush (a) is only pulled out partly and in 
stage two the double contact brush is pulled 
out completely with the contact brush (b). 
For inserting please proceed the same way.

5  Optimally setting up the grinders: 
The grinding end must be bent towards the 
rail. Only the grinding end should make con- 
tact with the rail and it can be trimmed a 
little if necessary in the event of wear. The 
grinding end must be bent towards the rail 
and against the direction of travel. 

Le bras oscillant se déplie légèrement lors-
que l’on soulève la voiture (Fig. 1 ). 
Pour remplacer la quille de guidage ou la 
double tresse, vous pouvez déplier un peu 
plus le bras oscillant comme le montre la 
Figure 2 . 
3  Pour remplacer la quille de guidage et 

les frotteurs double tresse, commencez par 
retirer d‘abord la quille. 
4  Vous pouvez ensuite enlever les deux 

frotteurs double tresse et les remplacer. 
Re-tirez d’abord le frotteur supérieura (a) 
partiellement avant d‘extirper entièrement la 
double tresse avec le frotteur (b). Procédez 
de la même manière pour le montage.

5  É Position optimale de la tresse 
double: L’extrémité de la tresse est à 
courber en di- 
rection du rail. Seule l’extrémité de la tresse 
devrait entrer en contact avec le rail et peut 
être coupée en cas d‘usure le cas échéant. 
Les extrémités de la tresse sont à courber 
en direction du rail, mais dans le sens 
contraire à la marche.

Si se levanta el vehículo, se abre ligera-
men-te el brazo oscilante (fig. 1 ).
Para cambiar la quilla de conducción o bien 
el cursor doble puede abrirse aún más el 
brazo oscilante conforme a la fig. 2 .
3  Para cambiar la quilla y las trencillas 

dobles debe extraer primero la quilla. 
4  Luego puede quitar y recambiar las dos 

trencillas dobles. Preste atención a que la 
trencilla superior (a) sólo es extraída en par- 
te, pudiendo luego ser extraída comple-
ta-mente la trencilla doble con la trencilla 
(b). 
En la nueva inserción debe proceder 
análogamente.

5  Regulación óptima del cursor: 
El extremo del cursor tiene que ser doblado 
hacia la vía. Sólo el extremo del cursor 
de-berá tener contacto a la vía y podrá 
ser algo cortado en caso de desgaste, si 
se diera el 
caso. Los extremos del cursor deberán 
dob-larse a contramano, o sea contra el 
sentido de marcha. 

Als het voertuig omhoog gaat, gaat de 
zwaaiarm een beetje omhoog (afb. 1 ) 
Om de leikop resp. dubbele sleper te ver-
vangen kan de zwaaiarm volgens afb. 2  
verder omhoog worden gebracht. 
3  Om contactsleper en dubbele leikop te 

vervangen, moet het eerst de leikop er wor-
den uitgehaald. 
4  Aansluitend kunnen beide dubbele con- 

tactslepers verwijderd en vervangen worden. 
Hierbij moet er op worden gelet, dat eerst 
de bovende contactsleper (a) er slechts ge-
deeltelijk wordt uitgetrokken en daarna met 
contactsleper (b) de dubbele contactsleper 
er geheel kan worden uitgetrokken. Ga bij 
het inzetten precies zo te werk.

5  Optimale sleperstand: 
Het sleperuiteinde dient naar de rail te wor- 
den gebogen. Alleen het uiteinde van de 
sle-per mag contact met de rail bezitten en 
kan bij slijtage eventueel een beetje wor-
den afgeknipt. De sleperuiteinden dienen 
tegen de rijrichting naar de rail te worden 
gebogen.

Höjs fordonet, fälls svängarmen upp lätt 
(bild 1 ). 
För att byta styrkölen resp. dubbelsläpskon 
kan svängarmen fällas upp ytterligare, se 
bild 2 . 
3  För att byta styrköl och dubbelsläpsko 

skall först styrkölen tas ur.
4  Därefter kan båda dubbelsläpskor av- 

lägsnas och bytas ut. Se därvid till att den 
övre släpskon (a) först dras ut endast del- 
vist, och sedan dubbelsläpskon med 
släpskon 
(b) kan dras ut helt och hållet. Gå tillväga på 
samma sätt vid insättning.

5  Optimalt slipskoläge: 
Slipskons ända måste böjas mot skenan. 
Endast slipskons ända ska ha kontakt med 
skenan. Om den är sliten kan man kapa den 
något. Slipskons ändar måste böjas mot 
skenan mot körriktning.

Se o veículo for suspenso, o braço oscilante 
afasta-se um pouco (fig. 1 ). 
Para substituir a quilha mestra ou a escova 
dupla, o braço oscilante pode ser mais 
afastado conforme mostrado na figura 2 .
3  Para substituir a quilha mestra e a esco-

va dupla, remover primeiro a quilha mestra. 
4  Em seguida, pode-se remover e substi-

tuir a escova dupla. Observar que primeiro 
deve ser puxado parcialmente a escova 
superior (a). A escova dupla pode então ser 
totalmente removida com a escova (b). Na 
montagem, proceder do mesmo modo.

5  Posicionamento óptimo das escovas: 
A extremidade da escova deverá ser dobra-
da para a trilha. Somente as extremidades 
da escova devem entrar em contacto com 
a trilha e poderão ser cortadas um pouco, 
se for necessário, quando de desgaste. 
As extremidades das escovas deverão ser 
dobradas na direcção contrária à movimen-
tação sobre a trilha.

Se il veicolo viene sollevato, il braccio oscil-
lante si apre un po’ (fig. 1 ). 
Per sostituire la linguetta guida o i doppi 
con- 
tatti striscianti il braccio oscillante può esse-
re aperto di più come mostrato nella fig. 2 . 
3  Per sostituire la chiglia guida ed il 

doppio cursore è necessario estrarre prima 
la chiglia guida. 
4  Successivamente sarà possibile ri-muo-

vere e sostituire i due doppi cursori. Per tale 
operazione è necessario che venga estratto 
prima parzialmente il cursore superiore (a) e 
successivamente estratto con il cursore (b) 
il doppio cursore. Per l’inserimento procede-
re allo stesso modo.

5  Posizione ottimale del contatto stri-
sciante: L’estremità del contatto strisciante 
deve essere piegata verso la rotaia. Solo 
l’estremità del contatto strisciante dovrebbe 
essere in contatto con la rotaia e, se neces-
sario, può essere tagliata leggermente se 
consumata. Le estremità del contatto stri-
sciante devono essere piegate verso la rotaia 
in senso contrario alla direzione di marcia.

Einstellung Fahreigenschaften · Tuning the handling characteristics   
Réglage des caractéristiques de conduite · Ajuste de las características de conducción   

Ajuste das propriedades de locomoção · Impostazione delle proprietà di corsa   
Instelling van de rijeigenschappen · Inställning av köregenskaper 

Sicherheitshinweise · Safety  instructions · Instructions de sécurité · Advertencias de seguridad   
Avisos de segurança · Indicazioni per la sicurezza · Veiligheidsinstructies · Säkerhetshänvisningar 

elettrici ed elettronici, oppure riconsegnar-
la al rivenditore al momento dell’acquisto di 
nuova apparecchiatura di tipo equivalente, 
in ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per 
le apparecchiature aventi dimensioni inferio-
ri a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata 
per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al recupero ambientalmente com-
patibile contribuisce ad evitare possibili effet-
ti negativi sull’ambiente e sulla salute e favo-
risce il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative 
di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N° 49 
del 14 Marzo 2014
Al riguardo osservare anche le istruzioni 
per l’uso e le avvertenze sulla sicurezza 
della confezione base.

•  WAARSCHUWING! Voor kinderen onder 
de 36 maanden niet geschikt. 
Verstikkingsgevaar vanwege kleine onderde-
len die kunnen worden ingeslikt. Pas op: Door 
bepaalde functies bestaat er klemgevaar.
•  WAARSCHUWING! Dit speelgoed be-
vat magneten of magnetische onderdelen. 
Magneten die in het menselijk lichaam aan el-
kaar of aan een metalen voorwerp hechten, 
kunnen een ernstig of dodelijk letsel veroor-
zaken. Raadpleeg onmiddellijk een arts indien 
magneten worden ingeslikt of ingeademd.
•  Tijdens het spelen kunnen kleine voertui-
gonderdelen zoals spoilers of spiegels, die 
door hun zo waarheidsgetrouw mogelijke uit-
voering zo gevormd moeten worden, moge-
lijk losraken of breken. Om dit te voorkomen, 
heeft u de mogelijkheid om ze te bescher-
men door ze voor het spelen te verwijderen.
•  Het voertuig mag pas in compleet gemon-
teerde toestand weer gebruikt worden. De mon-
tage mag alleen door volwassenen gebeuren.
•  Houd de voertuigen niet met lopende mo-
tor vast of blokkeer ze niet, daardoor kun-
nen oververhitting of motorschade ontstaan.
•  Dit product is voorzien van het symbool, 
dat de selectieve afvalverwijdering van elek-
trische apparatuur weergeeft (WEEE). Dat 
wil zeggen dat dit product als afval moet 
worden verwijderd volgens de EU richtlijn 
2012/19/EU, om schade die aan het milieu 
kan ontstaan, zo gering mogelijk te houden. 
Verdere informaties krijgt u bij uw lokale f re-
gionale bestuur. 
De elektronische producten die uitgesloten 
zijn van dit selectieve afvalverwijderingspro-
ces vormen vanwege de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoffen een gevaar voor het mili-
eu en de gezondheid. 
Neem hierbij ook de gebruiksaanwijzing 
en de veiligheidsinstructie van de basis-
verpakking in acht.

•  VARNING! Inte lämpligt för barn under 
36 mån. Kvävningsrisk på grund av småde-
lar som kan sväljas. OBS! Funktionsbetingad 
klämrisk.
•  VARNING! Denna leksak innehåller mag-
neter eller magnetiska delar. Magneter som 
fastnar vid varandra eller vid ett metallföre-
mål inuti kroppen kan orsaka allvarliga skad-
or och dödsfall. Uppsök omedelbart läkare 
om någon har svalt eller andats in magneter.
•  Vid körning kann små fordonsdelar loss-
na, som t.ex. spoiler eller spegel, vilka måste 
vara så konstruerade för att likna originalet. 
För att undvika detta kann du skydda dem 
vid körning genom att avlägsna dem.
•Fordonet får tas i drift igen först när det 
monterats ihop fullständigt. Montering får en-
dast ske av vuxna personer.
•  Håll inte fast bilen när motorn är igång 
och blockera den inte, eftersom motorn skul-
le kunna bli för varm och ta skada.
•  Denna produkt är försedd med symbo-
len för selektiv kassering av elektrisk utrust-
ning (WEEE). Det innebär att denna produkt 

•  ACHTUNG! Für Kinder unter 36 Monaten 
nicht geeignet. Erstickungsgefahr we-
gen verschluckbarer Kleinteile. Achtung: 
Funktionsbedingte Klemmgefahr.
•  ACHTUNG! Dieses Spielzeug enthält 
Magnete oder magnetische Bestandteile. 
Magnete, die im menschlichen Körper ein-
ander oder einen metallischen Gegenstand 
anziehen, können schwere oder tödliche 
Verletzungen verursachen. Ziehen Sie so-
fort einen Arzt zu Rate, wenn Magnete ver-
schluckt oder eingeatmet wurden.
•  Im Spielbetrieb können sich 
Fahrzeugkleinteile, wie Spoiler oder Spiegel, 
welche aufgrund der Originaltreue so nach-
gebildet werden müssen, eventuell lösen 
oder brechen. Um dies zu vermeiden, haben 
Sie die Möglichkeit, diese durch Entfernen 
vor dem Spielbetrieb zu schützen.
•  Das Fahrzeug darf erst nach komplettem 
Zusammenbau wieder in Betrieb genommen 
werden. Der Zusammenbau darf nur von 
Erwachsenen vorgenommen werden.
•  Fahrzeuge nicht bei laufendem Motor fest-
halten oder blockieren, dadurch kann es zu 
Überhitzung und Motorschäden kommen.
• Dieses Produkt ist mit dem Symbol für die 
selektive Entsorgung von elektrischer 
Ausrüstung versehen (WEEE), Das heißt, 
dass dieses Produkt der EU Direktive 
2012/19/EU entsprechend entsorgt werden 
muss, um die entstehenden Umweltschäden 
zu minimieren.
Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrer 
lokalen oder regionalen Behörde.
Aus diesem selektiven Entsorgungsprozess 
ausgeschlossene elektronische Produkte 
stellen wegen der Präsenz gefährlicher 
Substanzen eine Gefahr für die Umwelt und 
die Gesundheit dar.
Bitte beachten Sie hierzu auch 
die Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise der Grundpackung 
von Carrera DIGITAL 124!

•  WARNING! Not suitable for children un-
der 36 months. Danger of suffocation due to 
small parts which may be swallowed. 
Caution: risk of pinching caused by function.
•  WARNING! This toy contains magnets or 
magnetic components. Magnets attracting 
each other or a metallic object inside the hu-
man body may cause serious or fatal injuries. 
Seek medical attention immediately if mag-
nets are swallowed or inhaled.
•  During operation small car parts as spoil-
ers or mirrors may get off or brake due to be-
ing original detailed parts of the car model. 
To avoid this it is possible to remove them 
before operation.
•  The vehicle is to be operated again only in 
fully reassembled condition. Assembly may 
only be carried out by an adult.
•  Do not fasten or block the vehicles when 
the motor is running: overheating or damage 
to the motor could result otherwise.
•  This device is marked by “selective sort 
throught” symbol related to sort through do-
mestic, electric and electronic, waste.
This means the product must be treated by a 
specialized “sorting/collecting” system in ac-
cordance with European directive 2012/19/
EU, to reduce the impact upon environment.
For more precise information, please contact 
your local administration.
Electronical product which are not going 
through special collecting, are potentially 
dangerous for environment and human 
health,  because of dangerous substance.
Please also follow the instructions for 
use and safety precautions in the Carrera 
DIGITAL 124 basic pack!

•  ATTENTION ! Ne convient pasaux en-
fants de moins de 36 mois. Risque d‘as-
phyxie, de petites pièces pouvant être ava-

lées. Attention : risque de coincement 
fonctionnel.
•  ATTENTION ! Ce jouet contient des ai-
mants ou des composants magnétiques. 
Des aimants collés les uns aux autres ou à 
un objet métallique à l’intérieur du corps hu-
main peuvent entraîner des lésions graves 
ou mortelles. En cas d’ingestion ou d’inha-
lation d’aimants, consultez immédiatement 
un médecin.
•  En mode de jeu, des petits éléments de la 
voiture, comme le becquet ou le rétroviseur 
qui doivent être reproduits comme tels pour 
rester fidèles aux originaux, risquent de se 
détacher voire de se briser. Pour éviter ces 
désagréments, vous avez la possibilité de 
les protéger en les enlevant avant d‘activer 
le mode de jeu.
•  La voiture ne pourra être remise en 
marche qu‘entièrement remontée. Seules 
des personnes adultes sont autorisées à exé-
cuter l‘assemblage.
•  Ne jamais retenir ou bloquer les véhicules 
tant que le moteur est en marche en préven-
tion d’une éventuelle surchauff e ou d’en-
dommagements du moteur.
•  Cet appareil est marqué du symbole du 
tri sélectif relatif aux déchets d’équipe-ments 
électriques et électroniques. Cela signifie 
que ce produit doit être pris en charge par un 
système de collecte sélectif conformément à 
la directive européenne 2012/19/EU afin de 
pouvoir soit être recyclé soit démantelé afin 
de réduire tout impact sur l’environnement.
Pour plus de renseignements, vous pou-
vez contacter votre administration locale ou 
régionale.
Les produits électroniques n’ayant pas fait 
l’objet d’un tri sélectif sont potentielle-ment 
dangereux pour l’environnement et la santé 
humaine en raison de la présence de subs-
tances dangereuses.
Veuillez également vous référer au mode 
d’emploi ainsi qu’aux instructions de sé-
curité situées sur les emballages princi-
paux des kits Carrera DIGITAL 124 !

•  ¡ADVERTENCIA! No adecuado para ni-
ños menores de 36 meses. Peligro de asfixia 
por piezas pequeñas que pueden tragarse. 
Atención: peligro de pillarse los dedos debi-
do a la función.
•  ¡ADVERTENCIA! Este juguete contiene 
imanes o componentes magnéticos. La 
unión de los imanes entre sí o a un objeto 
metálico dentro del cuerpo humano pueden 
provocar lesiones graves o mortales. Si se 
han tragado o inhalado los imanes, busque 
atención médica inmediata.
•  En las carreras, las piezas pequeñas del 
coche, como spoilers o retrovisores exterio-
res, montadas en el vehículo por tratarse de 
una copia fiel del original, podrían despren-
derse o incluso romperse. Para evitarlo es 
posible quitarlas antes de la carrera.
•  El vehículo sólo debe ponerse en servicio 
otra vez en estado completamente monta-
do. El montaje ha de ser efectuado exclusiva-
mente por adultos.
•  No tener agarrado fi rmemente, ni blo-
queado el vehículo con el motor encendido, 
de ese modo, se puede llegar a recalenta-
miento y daños en el motor.
• Este producto lleva el símbolo de clasifi-ca-
ción selectiva para desechos eléctricos y de 
equipos electrónicos (WEEE). Esto significa 
que este producto deberá manipularse de 
acuerdo con la Norma Europea 2012/19/EU 
para ser reciclado o desmantelado para dis-
minuir el impacto medioambiental.
Para obtener más información, póngase en 
contacto con las autoridades locales o re-
gionales. 
Los productos electrónicos que no están inclui-
dos en este proceso de clasificación selectivo 
son potencialmente peligrosos para el medio 
ambiente y la salud de los seres humanos de-
bido a la presencia de sustancias peligrosas.  

¡Observe el manual de instrucci-
ones y las advertencias de segu-
ridad en el embalaje principal de  
Carrera DIGITAL 124!

•  AVISOS! Inadequado para crianças com 
idade inferior a 36 meses. Perigo de asfixia 
devido a peças pequenas que podem ser en-
golidas. Atenção: Risco de entalar por moti-
vos funcionais.
•  AVISOS! Este brinquedo contém ímanes 
ou componentes magnéticos. Os ímanes que 
se atraem ou aderem a um objecto metálico 
no interior do corpo humano, podem causar 
lesões graves ou até mortais. Procurar assis-
tência médica imediata em caso de ingestão 
ou inalação de ímanes.
•  Numa corrida, pequenas peças do veícu-
lo, como spoiler e espelhos, necessárias pa-
ra que o carro corresponda ao modelo origi-
nal, podem soltarse ou quebrar. Para queisso 
seja evitado, essas peças podem ser removi-
das antes da corrida.
•  O veículo só pode ser colocado de novo 
em funcionamento depois de completamen-
te montado. A montagem pode ser realizada 
somente por pessoas adultas.
•  Não manter presos ou bloquear os veícu-
los com o motor em funcionamento, com is-
so, poderá ocorrer superaquecimento e ava-
rias no motor.
•  Este produto contém o símbolo de classi-
ficação da destruição de produtos eléctricos 
e electrónicos (WEEE), o que significa que o 
mesmo deve ser manuseado de acordo com 
a Directiva Europeia 2012/19/EU, de modo 
a ser reciclado ou desmantelado, minimizan-
do o seu impacto no meio ambiente.
Para mais informação, contacte as autorida-
des locais ou regionais.
Os produtos electrónicos não incluídos no 
processo de escolha selectiva são potencial-
mente perigosos para o ambiente e para a 
saúde pública, devido à presença de subs-
tâncias perigosas.  
Observe também as instruções de uso e 
de segurança indicadas nas embalagens 
principais do Carrera DIGITAL 124!

•  AVVERTENZA! Non adatto a bambini di 
età inferiore ai 36 mesi. Pericolo di soffoca-
mento per ingestione di pezzi piccoli. 
Attenzione: pericolo di schiacciamento dovu-
to al funzionamento.
•  AVVERTENZA! Questo oggetto contiene 
magneti o componenti magnetici. Un magne-
te che si attacca a un altro magnete o a un 
oggetto metallico all’interno del corpo umano 
può provocare lesioni gravi o mortali. In caso 
di ingestione o inalazione di magneti, richie-
dere immediatamente assistenza medica.
•  Durante il gioco è possibile che piccole parti 
dell’autoveicolo, per es. spoiler o specchietti 
che sono così riprodotti per restare fedeli 
all’originale, possano allentarsi o rompersi. Per 
evitare che ciò avvenga si consiglia di togliere 
queste piccole parti prima di iniziare il gioco.
•  Mettere di nuovo in funzione il veicolo solo 
quando completamente montato. Il montaggio 
può essere eseguito solo da persone adulte.
•  Non tenere ferme o bloccare le vetture a 
motore acceso. Questo può causare surri-
scaldamenti e danni al motore.
•  INFORMAZIONI AGLI UTENTI
ai sensi del Decreto Legislativo N° 49 del 
14 Marzo 2014 “Attuazione della Direttiva 
2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)” 
Il simbolo del cassonetto barrato riporta-
to sull’apparecchiatura indica che il prodot-
to è stato immesso sul mercato dopo il 
31/12/2010 e che alla fine della propria vi-
ta utile deve essere raccolto separatamen-
te dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, 
conferire l’apparecchiatura integra dei com-
ponenti essenziali giunta a fine vita agli ido-
nei centri di raccolta differenziata dei rifiuti V0
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 Body (Symbolbild)
 Motorblock
 Däck
 Bakaxel
 Framaxel
 Framaxelfäste
 Magnetgolvplatta
 Bakaxelfäste
 Chassi
 Bakljus
 Framljus
 Kretskort
 Svängarm inkl. styrkölsfäste
 Styrköl med dubbelsläpsko
 Centralmagnetenhet inkl. distansblad
 Tillsatsmagnetenhet inkl. distansbrickor
OBS: Uppbyggnaden är avhängig av 
modell. 
De enskilda delarnas beteckning kan 
inte användas som beställningsnummer.

Turvallisuusohjeet · Sikkerhetsanvisninger · Biztonsági tudnivalók · Wskazówki dotyczące bezpiecznej 
obsługi · Bezpečnostný pokyn · Bezpečnostní pokyn · Инструкции за безопсаност · Οδηγίες ασφαλείας

•  Не спирайте или блокирайте 
автомобилите, докато двигателят работи, 
това може да причини прегряване и 
повреди на двигателя.
•  Продуктът е обозначен със символа за 
избирателно рециклиране на електриче-
ско оборудване (WEEE). Това означава, 
че продуктът трябва да се рециклира съ-
гласно директивата на ЕU 2012/19/EU, за 
да се намалят до минимум възникващите 
вреди за околната среда.
Допълнителна информация ще получите 
във Вашите местни или регионални ин-
станции.
Електронните продукти извън избирател-
ното рециклиране представляват опас-
ност за околната среда и здравето пора-
ди наличието на опасни субстанции в тях.
Спазвайте също ръководството за 
работа и указанията за безопасност 
от основната опаковка на Carrera 
DIGITAL 124!

•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Δεν είναι κατάλληλο 
για παιδιά ηλικίας κάτω των 36 μηνών. Κίνδυνος 
ασφυξίας από κατάποση μικρών εξαρτημάτων. 
Προσοχή: Κίνδυνος σφήνωσης προερχόμενος 
από τη λειτουργία του παιχνιδιού. 
•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το παιχνίδι αυτό πε-
ριέχει μαγνήτες ή μαγνητικά εξαρτήματα. 
Μαγνήτες που μπορούν να έλκονται μεταξύ 
τους μέσα στο ανθρώπινο σώμα ή μπορούν να 
έλκουν ένα μεταλλικό αντικείμενο, μπορούν να 
προκαλέσουν σοβαρούς ή θανάσιμους τραυ-
ματισμούς. Απευθυνθείτε αμέσως σε γιατρό, 
σε περίπτωση κατάποσης ή εισπνοής μαγνήτη.
•  Κατά τη διάρκεια του παιχνιδιού μπορεί να 
αποκολληθούν ή να σπάσουν μικροεξαρτήμα-
τα του αυτοκινήτου, όπως προφυλακτήρες ή 
καθρέφτες, που για χάρη της αυθεντικότη-
τας έχουν κατασκευαστεί με το συγκεκριμέ-
νο τρόπο. Για να αποφύγετε το ενδεχόμενο 
αυτό, μπορείτε να τα αφαιρέσετε ώστε να τα 
προφυλάξετε κατά τη διάρκεια του παιχνιδιού.
•  Το αυτοκίνητο επιτρέπεται να τίθεται ξα-
νά σε λειτουργία, μόνο αφού πρώτα έχει συ-
ναρμολογηθεί εντελώς. Η συναρμολόγηση 
επιτρέπεται να εκτελείται μόνο από κάποιο 
ενήλικο άτομο.
•  Μην συγκρατείτε και μην μπλοκάρετε τα 
αυτοκίνητα όταν λειτουργεί ο κινητήρας τους, 
αφού μπορεί έτσι να υποστούν υπερθέρμανση 
και ζημιά στον κινητήρα.
•  Το προϊόν αυτό φέρει τη σήμανση για την 
επιλεκτική απόρριψη ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(WEEE). Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν θα πρέ-
πει να απορρίπτεται σύμφωνα με το πρότυπο 
της Ε.Ε. 2012/19/EU, ώστε να ελαχιστοποιού-
νται οι αρνητικές επιδράσεις στο περιβάλλον.
Περισσότερες πληροφορίες θα βρείτε στις 
τοπικές και στις περιφερειακές σας αρμόδι-
ες υπηρεσίες.
Ηλεκτρονικά εξαρτήματα που εξαιρούνται από 
αυτήν την επιλεκτική διαδικασία απόρριψης 
αποτελούν κίνδυνο για την υγεία και το περι-
βάλλον, αφού περιέχουν επικίνδυνες ουσίες.
Λάβετε επίσης υπόψη τις οδηγίες χρήσης 
και τις υποδείξεις ασφαλείας στη βασι-
κή συσκευασία της Carrera DIGITAL 124!

• AVERTISMENT! Nu este indicat pentru 
copii sub 3 ani. Pericol de sufocare datori-
tă pieselor mici ce pot fi înghiţite. Atenţie: 
Pericol de prindere datorită funcţionării.
• AVERTISMENT! Această jucărie conţine 
magneţi sau piese magnetice. Magneţii ca-
re în corpul uman se atrag reciproc sau atrag 
alte obiecte metalice, pot provoca răniri gra-
ve sau chiar mortale. Consultaţi imediat un 
medic dacă se înghit sau se inspiră magneţi. 
• În timpul jocului, piesele mici ale maşinii, 
precum spoiler sau oglinzi, care se constru-
iesc aşa pentru a fi cât mai aproape de ori-
ginal, se pot desprinde sau rupe. Pentru a 
evita aceasta, aveţi posibilitatea de a le în-
depărta de pe maşină înainte de joacă pen-
tru a le proteja. 

måste kasseras motsvarande EG direktiv 
2012/19/EU, för att minimera uppståen-
de miljöskador.
Ytterligare information kan erhållas av lokala 
eller regionala myndigheter.
Elektroniska produkter som utesluts från 
denna selektiva kasseringsprocess utgör på 
grund av närvaron av farliga substanser en 
fara för miljö och hälsa.
Ge här akt på bruksanvisningen och sä-
kerhetsanvisningarna i basversionen av 
Carrera DIGITAL 124!

•  VAROITUS! Ei sovi alle 36 kuukauden 
ikäsille lapsille. Lapset voivat niellä pie-
niä osia, mikä aiheuttaa tukehtumisriskin. 
Huomio: toiminnollinen puristumisriski.
•  VAROITUS! Tämä leikkikalu sisäl-
tää magneetteja tai magneettisia osia. 
Magneetit, jotka ihmisen ruumiissa vetävät 
toisiaan tai metallista esinettä puoleensa, voi-
vat aiheuttaa vakavia tai kuoleman tuottavia 
vammoja. Mene heti lääkäriin, jos magneet-
teja on nielty tai hengitetty sisään.
•  Käytössä voi irrota tai rikkoontua pikkuo-
sia, kuten spoileri tai peili, jotka täytyy  olla mu-
kana alkuperäisen mallin vuoksi. Sen välttä-
miseksi ne voidaan ottaa pois  ennen käyttöä.
•  Ajoneuvon saa ottaa taas käyttöön vasta 
sitten, kun se on koottu uudestaan. Vain ai-
kuiset saavat koota ajoneuvon.
•  Autoja ei saa pitää kiinni tai estää moot-
torin käydessä. Se voi aiheuttaa ylikuumene-
mista ja moottorivikoja.
•  Tämä tuote on varustettu merkillä, jonka 
mukaan se on hävitettävä sähköromuna 
(WEEE). Se tarkoittaa, että tämä tuote on 
hävitettävä EU-direktiivin 2012/19/EU mu-
kaan ympäristövahinkojen pienentämiseksi.
Lisätietoja saa paikalliselta tai alueelliselta 
viranomaiselta.
Sähkölaitteet, joita ei hävitä näiden määräys-
ten mukaisesti, ovat riski ympäristölle ja ter-
veydelle niiden sisältämien vaarallisten ainei-
den vuoksi.
Ota tässä huomioon myös Carrera 
DIGITAL 124 -mallin peruspakkauksen 
käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet!

•  ADVARSEL! Ikke egnet for barn under 
36 måneder. Små deler representerer kvel-
ningsfare. OBS: lekens utforming gir mulig-
het for innklemming.
•  ADVARSEL! Denne leken inneholder 
magneter eller magnetiske deler. Magneter i 
menneskers kropp som triltrekker hverandre 
eller andre gjenstander kan forårsake livsfar-
lige ulykker.  Dersom en magnet svelges skal 
det straks tas kontakt med lege.
•  Når leken er i bruk er det mulig at deler 
som av naturlige årsaker må produseres svært 
små, som f.eks. spoiler eller speil, brekker av 
eller løsner fra bilen. Hvis du ønsker å unngå 
dette bør de fjernes fra bilen før den tas i bruk.
•  Bilen skal ikke tas i bruk igjen før den er 
satt fullstendig sammen. Bilen skal settes 
sammen av en voksen. 
•  Ikke hold fast eller blokker bilen når motoren 
går, det kan gi overoppheting og motorskade.
Vær også OBS på bruksanvisningen og 
sikkerhetsinstruksene i grunnpakken

•  FIGYELMEZTETÉS! 36 hónapnál fiata-
labb gyermekek számára nem alkalmas. A 
lenyelhető alkotóelemek miatt fulladásve-
szély áll fenn. Figyelem: Működésből eredő 
becsípődés veszélye.
•  FIGYELMEZTETÉS! A játék mágnese-
ket vagy mágneses alkotóelemeket tartal-
maz. A mágnesek, melyek az emberi testben 
egymást vagy egy fémes tárgyat vonzzanak, 
súlyos vagy halálos sérüléseket okozhatnak. 
Azonnal kérje orvos tanácsát, ha mágnese-
ket nyelt le vagy lélegzett be.
•  Játék közben esetleg leválhatnak vagy el-
törhetnek a jármű apró alkotóelemei, mint 

például a spojlerek vagy a tükrök, melyeket 
az eredetihez való hasonlóság miatt így kell 
kiképezni. Ennek elkerülése érdekében lehe-
tősége van az elemek játék előtt történő eltá-
volítására, ezzel megóvva azokat.
•  A jármű csak teljesen összeszerelt állapot-
ban helyezhető újra üzembe. Az összeszere-
lést csak felnőtt végezheti.
•  A járműveket a túlhevülés és a motorká-
rok megakadályozása érdekében nem sza-
bad járó motor mellett tartani vagy blokkolni.
•  Ez a termék a villamos felszerelések sze-
lektív hulladékgyűjtését jelölő szimbólummal 
van ellátva (WEEE). Ez azt jelenti, hogy ezt a 
terméket a 2012/19/EU Tanácsi irányelvnek 
megfelelően kell hulladékként elhelyezni, ez-
zel minimálva a keletkező környezeti károkat.
További információkat a helyi vagy regionális 
hatóságnál kaphat.
A szelektív hulladékgyűjtési folyamatból ki-
zárt elektromos termékek a veszélyes 
szubsztanciák jelenléte miatt veszélyt jelen-
tenek a  környezetre és az egészségre.
Kérjük, ehhez vegye figyelembe az alap-
csomag használati utasítását és a biz-
tonsági utasításokat is.

•  OSTRZEŻENIE! Nie nadaje się 
dla dzieci poniżej 36 miesiąca życia. 
Niebezpieczeństwo uduszenia przez po-
łknięcie drobnych elementów. Uwaga! 
Niebezpieczeństwo przyciśnięcia uwarunko-
wane działaniem
•  OSTRZEŻENIE! Ta zabawka zawiera 
magnety względnie części magnetyczne. 
Magnety, które w ciele człowieka przyciąga-
ją się nawzajem względnie jakiś inny meta-
lowy przedmiot, mogą spowodować ciężkie 
względnie śmiertelne obrażenia. W przypad-
ku połknięcia względnie wdechu magnetu 
należy natychmiast skonsultować  lekarza.
•  Podczas zabawy drobne elementy pojaz-
du jak np. spojler lub lusterko, które ze wzglę-
du na wierność z oryginałem muszą być imi-
towane, mogą ewentualnie się odłączyć. Aby 
tego uniknąć, mają Państwo możliwość ich 
usunięcia przed użytkowaniem
•  Pojazd może być użytkowany dopiero po 
jego kompletnym zmontowaniu. Montażu 
mogą dokonać wyłącznie dorośli.
•  Przy włączonym silniku nie należy przy-
trzymywać lub blokować pojazdów, ponieważ 
może to doprowadzić do przegrzania silnika.
•  Ten produkt jest oznaczony symbolem 
oznaczającym selektywne usuwanie odpa-
dów elektrycznych i elektronicznych (WEEE). 
To oznacza, że w celu zminimalizowania po-
wstających zanieczyszczeń środowiska pro-
dukt ten musi zostać usunięty zgodnie z po-
stanowieniami Dyrektywy Unii Europejskiej 
2012/19/EU.
Dalsze informacje uzyskają Państwo w urzę-
dach lokalnych względnie regionalnych. 
Produkty elektroniczne wyłączone z procesu 
selektywnego usuwania odpadów, ze wzglę-
du na zawartość niebezpiecznych substan-
cji oznaczają niebezpieczeństwo dla środo-
wiska i zdrowia. 
Prosimy również o przestrzeganie in-
strukcji obsługi i wskazówek bezpieczeń-
stwa na głównym opakowaniu Carrery 
DIGITAL 124!

•  UPOZORNENIE!  Nevhodné pre deti do 
veku 36 mesiacov. Nebezpečenstvo zadu-
senia kvôli malým súčiastkam, ktoré možno 
prehltnúť. Pozor: Funkčne podmienené ne-
bezpečenstvo spriečenia. 
•  UPOZORNENIE!  Táto hračka obsahu-
je magnety alebo magnetické súčiastky. 
Magnety, ktoré sa v ľudskom tele navzájom 
priťahujú alebo priťahujú kovový predmet, 
môžu spôsobiť ťažké alebo smrteľné porane-
nia. Okamžite sa poraďte s lekárom, keď sa 
prehĺtli alebo vdýchli magnety.
•  Malé súčiastky vozidiel, ako napríklad spo-
iler či zrkadlo, ktoré musia byť napodobnené, 

aby verne zodpovedali originálu, sa prípadne 
môžu pri hre odpojiť alebo zlomiť. Aby sa to-
mu zabránilo, máte možnosť ich ochrániť od-
stránením pred začatím hry.
•  Až v kompletne zostavenom stave sa smie 
vozidlo opäť uviesť do prevádzky. Zostavenie 
sa smie vykonávať iba skrz dospelé osoby.
•  Nepridržiavať alebo nezablokovať vozidlá 
pri bežiacom motore, týmto môže dôjsť k pre-
hriatiu a k poškodeniam motora.
•  Tento produkt je opatrený symbolom pre 
selektívnu likvidáciu elektrického výstroja 
(WEEE). To znamená, že tento produkt musí 
byť zlikvidovaný podľa direktívy EÚ 2012/19/
EU, aby boli minimalizované vznikajúce ško-
dy na životnom prostredí. 
Ďalšie informácie obdržíte u svojho miestne-
ho alebo regionálneho úradu.
Z tohto selektívneho procesu likvidácie 
vylúčené elektronické produkty, predstavu-
jú kvôli prítomnosti nebezpečných substan-
cií, nebezpečenstvo pre životné prostredie.
Rešpektujte aj návod na obsluhu a bez-
pečnostné pokyny dodané v základnom 
balení dráhy Carrera DIGITAL 124!

•  UPOZORNĔNÍ! Nevhodné pro děti do vě-
ku 36 měsíců. Nebezpečí zadušení kvůli ma-
lým součástkám, které lze spolknout. Pozor: 
Funkčně podmíněné nebezpečí vzpříčení.
•  UPOZORNĔNÍ! Tato hračka obsahuje 
magnety anebo magnetické součástky. 
Magnety, které se v lidském těle navzájem 
přitahují anebo přitahují kovový předmět, mo-
hou způsobit těžká anebo smrtelná poranění. 
Okamžitě se poraďte s lékařem, když se spol-
kly anebo vdechly magnety.
•  Malé součástky vozidel, jako například 
spoiler anebo zrcátko, které musí být napo-
dobené, aby věrně zodpovídaly originálu, se 
mohou při hře odpojit anebo zlomit. Aby se 
tomu zabránilo, máte možnost je ochránit 
odstraněním před začátkem hry.
•  Až v kompletně sestaveném stavu se smí 
vozidlo opět uvést do provozu. Sestavení se 
smí provádět pouze skrze dospělé osoby.
• Nepřidržovat anebo nezablokovat vozidla 
při běžicím motoru, tímto může dojít k pře-
hřátí a k poškozením motoru.
•  Tento produkt je opatřen symbolem 
pro selektivní likvidaci elektrické výstroje 
(WEEE). To znamená, že tento produkt musí 
být zlikvidován podle direktivy EÚ 2012/19/
EU, aby byly minimalizované vznikající škody 
na životním prostředí. 
Další informace obdržíte u svého místního 
anebo regionálního úřadu.
Z tohoto selektivního procesu likvidace 
vyloučené elektronické produkty, představují 
kvůli přítomnosti nebezpečných substancí, 
nebezpečí pro životní prostředí.
Mějte prosím na zřeteli rovněž Návod 
k obsluze a Bezpečnostní pokyny pro 
Základní balíček Carrera DIGITAL 124!

•  ВНИМАНИЕ! Не е подходящ за деца 
под 36 месеца. Опасност от задавяне по-
ради възможността за поглъщане на дре-
ни части. Внимание: Функционално обу-
словена опасност прищипване.
•  ВНИМАНИЕ! Тази играчка съдър-
жа магнити или магнитни компоненти. 
Магнитите, които в човешкия организъм 
се привличат един друг или привличат 
друг метален предмет, могат да причи-
нят тежки или смъртоносни наранявания. 
Потърсете незабавнолекарскисъвет, ако 
бъдат огълнати или вдишани магнити.
•  При игра дребните части на автомобила 
като спойлер или огледало могат да пад-
нат или да се счупят, за да се спази ори-
гиналът, те трябва да бъдат изработени 
наново. За да се избегне това, можете да 
ги запазите, като ги свалите преди игра.
•  Автомобилът може да работи само в на-
пълно сглобено състояние. Сглобяването 
може да се извършва само от възрастни.

Indicaţii privind siguranţa · Sikkerhedshenvisninger · 安全提示 · 安全上の注意事項 · 안전주의사항
 · Emniyet bilgileri · Указания по технике безопасности

yaralanmalara sebebiyet verebilirler.Eğer mık-
natıslar yutulacak veya nefes yolu ile içine çe-
kilecek olursa, derhal bir doktora başvurunuz. 
• Bu araçlar ve arabalar orjinallerin taklitleri 
olduğundan dolayı, bunlara takılmış olan spo-
iler veya ayna gibi küçük araç parçaları oyna-
ma esnasında muhtemelen çıkabilir veya kırı-
labilir. Bundan kaçınmak için oynamadan önce 
bunları çıkartarak koruma olanağınız vardır. 
• Araç ancak komple kurulduktan / monte edil-
dikten sonra tekrar işletilebilir. Aracın monte iş-
lemi sadece yetişkinler tarafından yapılmalıdır. 
• Motor çalısırken araçları tutmayınız veya 
bloke etmeyiniz, aksi takdirde fazla ısınabilir 
ve motor hasar görebilir.
• Bu ürün, atılan elektrikli ve elektronik ekip-
man (WEEE) için seçici sıralama sembolü içerir. 
Bu da çevreye verdiği olumsuz etkiyi en aza 
indirmek için ürünün sökülmesi veya yeniden 
işlenmesi sırasında 2012/19/EU no‘lu Avru-
pa Yönergesine uygun davranılması gerekti-
ği anlamına gelir.
Ayrıntılı bilgi için lütfen bölgesel veya yerel 
yetkililer ile görüşünüz.
Seçici sıralama sürecine dahil edilmeyen 
elektronik ürünlerde tehlikeli maddeler bu-
lunduğundan, çevre ve insan sağlığı için po-
tansiyel tehlike taşımaktadır.
Buna ilişkin lütfen Carrera DIGITAL 124 
temel ambalajının kullanım kılavuzunu 
ve güvenlik uyarılarını da dikkate alınız!

• ОСТОРОЖНО! Игрушка не пригодна 
для детей младше 36-и месяцев. Имеется 
опасность задохнуться из-за взможности про-
глотить мелкие детали. Внимание: опасность 
защемления по функциональным причинам.
• ОСТОРОЖНО! Эта игрушка содержит 
магниты или магнетические элементы. 
Магниты, притягивающие друг друга или 
металлические предметы в человеческом 
организме, могут причинить тяжелые или 
смертельные ранения. Немедленно свя-
житесь с врачом, если произошло прогла-
тывание или вдох магнитов.
• При игровой эксплуатации мелкие дета-
ли машины, как то спойлер или зеркала, ко-
торые имеют настоящие свойства из-за сход-
ства с оригиналом, могут отломаться или 
поломаться. Чтобы избежать таких случа-
ев, у Вас имеется возможность снять их пе-
ред игровой эксплуатации и т.о. сберечь их.
• Автомобиль разрешается включать лишь 
в полностью собранном состоянии. Сборку 
разрешается выполнять только взрослым.
• Не удерживайте и не блокируйте автомо-
били с работающими двигателями, то может 
привести к перегреву и поломке двигателя.
Поэтому также, пожалуйста, 
соблюдайте руководство по 
эксплуатации и указания по технике 
безопасности базового пакета Carrera 
DIGITAL 124!

• Maşina se poate utiliza din nou doar după 
ce a fost complet asamblată. Asamblarea es-
te permisă a se efectua doar de către adulţi.
• Masinile nu se ţin si nu se blocheaza daca 
motorul merge deoarece aceasta ar putea du-
ce la supraîncalzire si defectarea motorului.
• Acest produs este prevăzut cu simbolul 
pentru îndepărtarea selectivă ca deşeu a 
echipamentelor electrice (WEEE). Aceasta 
înseamnă că produsul trebuie îndepărtat 
ca deşeu în conformitate cu Directiva UE 
2012/19/EU în scopul minimizării poluă-
rii mediului. 
Informaţii suplimentare puteţi obţine de la au-
torităţile locale sau regionale.
Produsele electronice care nu sunt incluse în 
acest proces selectiv de îndepărtare a deşeu-
rilor sunt un pericol pentru mediu şi sănătate 
datorită substanţelor periculoase conţinute.
Vă rugăm să aveţi în vedere în acest sens 
şi instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile 
de securitate ale ambalajului de bază al 
Carrera DIGITAL 124!

• ADVARSEL ! Ikke egnet for børn under 
36 måneder. Kvælningsfare ved slugning af 
smådele. Pas på: På grund af funktionen er 
der risiko for klemning. 
• ADVARSEL ! Dette legetøj indeholder 
magneter eller magnetiske bestanddele. 
Magneter, der i menneskets krop tiltræk-
ker hinanden, eller en mekanisk genstand, 
kan give svære eller dødelige kvæstelser. 
Konsulter straks læge, hvis magneter sluges 
eller indåndes.
• Under legen kan der eventuelt løsnes eller 
brække smådele fra fartøjerne af, som spoi-
ler eller spejle, der på grund af ønsket om ori-
ginaludseende skal
kopieres på denne måde. For at undgå det-
te, har du mulighed for at fjerne disse før le-
gen begynder.
• Fartøjet må først tages i brug igen, når det 
er fuldstændigt sammenbygget. Sammenby-
gningen må kun foretages af voksne.
• Fartøjerne må med løbende motor ikke 
holdes fast eller blokeres, derved kan der fo-
rekomme overophedning og motorskader.
• Dette produkt er forsynet med symbo-
let for den selektive bortskaffelse af elekt-
risk udrustning (WEEE). Det vil sige, at det-
te produkt skal bortskaffes i.h.t. EF-direktiv 
2012/19/EU, for at minimere de opstående 
skader for miljøet.
Yderligere informationer fås hos din lokale el-
ler regionale myndighed.
Elektroniske produkter, der er udelukket fra 
den selektive bortskaffelsesproces, betyder 
fare for miljø og sundhed på grund af tilste-
deværelse af farlige substanser.
Bemærk hertil også betjeningsvejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne i 
grundpakken fra Carrera DIGITAL 124!

• 警告! 对未满36个月的婴儿不适宜。
某些小部件可以吞咽，因而有窒息的危
险。注意:赛车运行时有被钳压的危险。
• 警告! 本玩具含有磁体和带磁部件。
磁体如吸入人身体或者吸引了金属物
品，可能会有严重危险甚至有生命危
险。如磁体被吞入或吸入体内，请马上
找医生处理。
• 赛车运行时，可能有些小部件如阻
流板或镜子等，因按比例仿原车安装在
运行时脱落或破裂。未避免此种情况发
生，您可将其于运行前取下。
• 汽车只有在全部安装完毕的状态下
方可再次投入使用。安装工作仅能由成
年人进行。
• 车辆的发动机运转时,不得阻拦或封
锁车辆,这样会因发动机过热而受损。 
请同时参阅Carrera DIGITAL 124基本
包装上的操作说明和安全提示！

• 小部品を飲み込み窒息する恐れがあり
ますので、本品の使用年齢は原則として3
歳以上とします。
• 使用時に手足などが挟まれる危険があ
りますので、十分ご注意ください。
• 本品には磁石や磁性部品が含まれてい
ます。身体に入ったマグネットは相互に
引き合ったり、金属製の部品を引き寄せ
たりしますので、重傷または死傷の原因
になります。マグネットを飲み込んだり
吸い込んだりした場合には、直ちに医師
のもとに行って診断を受けてください。
• 原型に忠実な製造となっていますの
で、本品の車両にはスポイラ、ミラーな
ど小部品が装着されています。これらの
小部品は走行中に本体から離脱する恐れ
がありますので、破損や故障を防止する
ために、予め本体から取り外すことをお
勧めします。
• スロットカーは組立てが完了してから
駆動させてくだ さい。また、スロットカ
ーの組立ては、必ず一般成人が行なっ て
ください。
• 過熱やエンジン破損の原因になりま
すので、駆動中にスロットカーを掴んだ
り、阻止したりしないでください。
Carrera DIGITAL 124の取扱説明書、お
よび本体パーケージに記載されている安
全のための注意をよくお読みください。

• 경고: 36개월 미만의 어린이에게는 
적절하지 않습니다. 삼킬 수 있는 작은 
부품으로 인해 질식할 위험이 있습니
다. 주의: 제품의 기능상 눌리거나 끼
워져 다칠 위험이 있습니다. 
• 경고: 이 장난감에는 자석이나 자성
을 띄는 부품이 들어있습니다. 사람의 
신체에서 서로 붙거나 금속성 물체를 
끌어당기는 자석은 심하게 다치거나, 
사망을 야기할 수 있습니다. 자석을 삼

켰거나 흡입하였을 경우에는 즉시 의사
의 도움을 청하십시오. 
• 실물에 가깝게 만들어진 스포일러나 
거울 같은 부품은 작동시 떨어져 나오
거나 파손될 수 있습니다. 이런 위험을 
피하기 위해서는 작동 전에 그런 부품
을 제거하실 수 있습니다. 
• 차량은 완전히 조립된 상태에서만 
작동시켜야 합니다. 조립은 반드시 성
인이 하여야 합니다.
• 엔진이 가동중일 때는 차량을 붙들
거나 막지 마십시오. 과열되거나 엔진
손상이 생길 수 있습니다.
이를 위해  카레라 디지털 124기초포
장의 작동방법과 안전수칙 설명서를 주
지하십시오.

• لا تمسك ولا تحجز المركبات وتمنعها من السير 
عند دوران محركاتها لأن ذلك يمكن أن يؤدي إلى 

تصاعد حرارة المحرك وحدوث أضرار فيه. 

كما يُرجى أيضًا الانتباه الى دليل 
الاستعمال وتعليمات الأمان الموجودة 

في الحزمة الأساسية الخاصة بمضمار 
!Carrera DIGITAL 124 السباق

• DİKKAT! 36 aylıktan daha küçük çocuklar 
için uygun değildir. Yutulabilir küçük parçalar-
dan dolayı boğulma tehlikesi vardır. Dikkat: 
Fonksiyona dayalı sıkışma tehlikesi. 
• DİKKAT! Bu oyuncakta mıknatıs veya 
manyetik yapı parçaları bulunmaktadır. İnsan 
vücudunda birbirini veya metal bir parçayı çe-
ken mıknatıslar ağır veya ölümle sonuçlanan 
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Conforme aux exigences de sécurité 
de la norme ASTM F963.

Um die Fahreigenschaften des Fahrzeuges 
zu ändern (siehe Abb. 1  und 2 ),  
muss der entsprechende Magnethalter 
(a) abgeschraubt werden. Es können die 
einzelnen Magnete (b), Distanzplättchen 
(d) entfernt bzw. zugefügt werden. Je 
mehr Distanzplättchen (d) und Magnete 
(b) verwendet werden, desto stärker ist die 
Magnetkraft zur Schiene. Sobald ein Magnet 
(b) eingebaut wird, muss die Metallplatte (c) 
verwendet werden (zusätzlichen Halt). 

Durch Betätigung des Umschalters (Abb.
3 ) kann die Fahrtrichtung des Fahrzeuges 

geändert werden.

In order to change the handling of the car 
the corresponding magnet holder (a) has 
to be unscrewed (see fig. 1  and 2 ). It is 
possible to remove or add the individual 
magnets (b), distance plates (d). The more 
distance plates (d) and magnets (b) are 
used, the stronger the magnetic effect is 
on the track. As soon as a magnet (b) is 
installed, the metal plate (c) has to be used 
(additional hold). 

By turning on the reversing switch (fig. 3 ) 
the car´s direction can be changed.

Pour modifier les caractéristiques de 
conduite de la voiture, il faut dévisser le 
support magnétique (a) correspondant (voir 
Fig. 1  et 2 ). Vous pouvez retirer ou ajouter 
les différents aimants (b) ou des plaquettes 
d’écartement (d) isolées. Plus vous utiliserez 
de plaques d’écartement (d) et d’aimants 
(b), plus la force magnétique agissant sur le 
rail sera importante. Utilisez la plaque mé-
tallique (c) dès que vous installez un aimant 
(b) (maintien supplémentaire). 

Actionner l’inverseur (Fig. 3 ) pour modifier 
le sens de déplacement de la voiture.

Para modificar las características de con-
ducción debe desatornillarse el sujetador 
correspondiente del imán (a) (véase la fig. 
1  y 2 ). Pueden quitarse o bien agregarse 

imanes individuales (b) o bien plaquitas 
distanciadoras (d). Cuanto más plaquitas 
distanciadoras (d) e imanes (b) se emplean, 
tanto mayor será la fuerza magnética frente 
al carril. En cuanto se monte un imán (b) 
debe emplearse la placa metálica (c) (suje-
ción adicional).

Al accionarse el conmutador (fig. 3 ) 
puede modificarse el sentido de marcha 
del vehículo.

Om de rijeigenschappen van het voertuig te 
veranderen, moet de betreffende magneet-
houder (a) eraf geschroefd worden (zie afb.
1  2 ). De afzonderlijke magneten (b) resp. 

distantieplaatjes (d) kunnen verwijderd resp. 
toegevoegd worden. Hoe meer distantiepla-
tjes (d) en magneten (b) worden gebruikt, 
des te sterker is de magneetkracht t.o.v. de 
rail. Zodra een magneet (b) wordt gemon-
teerd, moet de metalen plaat (c) worden 
gebruikt (extra steun).

Door gebruik van de omschakelaar (afb. 3
) kan de rijrichting van het voertuig worden 
gewijzigd.

För att ändra fordonets köregenskaper 
måste motsvarande magnethållare (a) skru-
vas av (se bild 1  2 ). Enskilda magneter 
(b), distansbrickor (d) kan avlägsnas resp. 
läggas till. Ju fler distansbrickor (d) och 
magneter (b) som används, desto starkare 
är magnetkraften till skenan.  Så snart som 
en magnet (b) monteras, måste metallplat-
tan (c) användas (ytterligare fäste). 

Genom att manövrera omkopplaren (bild 3 ) 
kan fordonets körriktning ändras.

Para alterar as propriedades de locomoção 
do veículo, é necessário desaparafusar o 
respectivo suporte magnético (a) (vide fig. 
1  2 ). Podem ser removidos ou inseridos 

os ímans (b) e as lâminas distanciadoras 
(d). Quanto mais lâminas distanciadoras (d) 
e ímans (b) forem utilizados, maior será a 
atracção magnética do carril.  Assim que 
um íman (b) é montado, a placa metálica (c) 
tem de ser utilizada (maior aderência) 

Através do interruptor de comutação (fig. 3 ) 
pode ser alterado o sentido de deslocamen-
to do veículo.

Per modificare le proprietà di corsa dell’au-
toveicolo, è necessario svitare il relativo 
supporto del magnete (a) (vedi fig. 1  2 ). I 
singoli magneti (b) e piastrine distanziali (d) 
possono essere tolti o aggiunti. Quanti più 
piastrine distanziali (d) e magneti (b) vengo-
no usati tanto più forte è la forza magnetica 
sulla rotaia.  Non appena un magnete è 
inserito (b) deve essere usata la piastra di 
metallo (c) (supporto aggiuntivo). 

Azionando il commutatore (fig. 3 ) si può 
modificare il senso di marcia del veicolo.
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Wechsel Lichtplatine · Changing the light board · Remplacement de la platine d’éclairage 
Cambio de la placa de luz · Mudança da placa de luz · Sostituzione della placca di luce 

Vervanging lichtprintplaat · Byte ljuskretskort 

ACHTUNG! Je nach Modell können die 
Lichtplatinen festgeschraubt sein.

Frontlicht 
Zum Wechseln der Lichtplatinen das 
Fahrzeugoberteil vom Chassis abschrauben. 
Vorderachse gemäß Abb. 1  herausschrau-
ben und die Kabel zwischen Frontlicht und 
Fahrzeugplatine lösen (Abb. 2 ). Schnapp-
haken (Abb. 3 ) leicht nach hinten biegen 
und Lichtplatine nach oben herausziehen. 
Lichtplatine einlegen (Abb. 4 ), bis der 
Schnapphaken einrastet. Die Vorderachse 
wieder einschrauben und die Kabel entspre-
chend ihrer Farbe zusammenstecken.

Rücklicht 
Kabel zwischen Rücklicht und Fahrzeugpla-
tine gemäß Abb. 5  lösen. Schnapphaken 
(Abb. 6 ) leicht nach unten biegen und Licht-
platine nach oben herausziehen. Lichtplatine 
einlegen, bis Schnapphaken einrastet  
(Abb. 7 ) und die Kabel entsprechend ihrer 
Farbe zusammenstecken.

WARNING! Depending on the model, the 
light boards might be screwed tight.

Front light 
To change the light boards unscrew the 
car´s upper part from the chassis. Unscrew 
the front axle according to fig. 1  and re-
move the cables between the front light and 
the car board (fig. 2 ). Slightly bend down 
the catch hook (fig. 3 ) and pull up the light 
board. Insert the light board (fig. 4 ) until 
the catch hook latches in. Screw in the front 
axle and fit the cables together according to 
their colours.

Rear light 
Remove the cables between the rear light 
and the car board according to fig. 5 . 
Slightly bend down the catch hook (fig. 6 )  
and pull up the light board. Insert the light 

board until the catch hook latches in  
(fig. 7 ) and fit the cables together according 
to their colours.

ATTENTION ! Les platines d’éclairage 
peuvent être vissées à fond selon le modèle.

Phares avant 
Pour remplacer les platines d’éclairages, 
dévisser la partie supérieure de la voiture du 
châssis. Dévisser l’essieu avant comme le 
montre la Figure 1  et débrancher le câble 
reliant les phares avant à la platine de la 
voiture (Fig. 2 ). Plier le crochet à cliquet 
(Fig. 3 ) légèrement vers le bas et extirper 
la platine d’éclairage en la tirant vers le 
haut. Insérer la platine d’éclairage (Fig. 4 ) 
jusqu’à enclenchement du crochet à cliquet. 
Revisser l’essieu avant et reconnecter les 
câbles en respectant le code couleur.

Phares arrière 
Débrancher le câble reliant les phares avant 
à la platine de la voiture, comme indiqué à la 
Figure 5 . Plier le crochet à cliquet (Fig. 6 )
légèrement vers le bas et extirper la platine 
d’éclairage en la tirant vers le haut. Insérer 
la platine d’éclairage jusqu’à enclenchement 
du crochet à cliquet (Fig. 7 ) et reconnecter 
les câbles en respectant le code couleur.

¡ADVERTENCIA! En función del modelo, 
pueden atornillarse las placas de luz.

Luz frontal
Para cambiar las placas de luz, desatornillar 
la parte superior del vehículo del chasis. 
Desenroscar el eje delantero conforme 
a la fig. 1  y soltar los cables entre la luz 
frontal y la placa del vehículo (fig. 2 ). Doblar 
ligeramente hacia abajo el gancho elástico 
(fig. 3 ) y retirar la placa de luz hacia arriba. 
Insertar la nueva placa de luz (fig. 4 ) hasta 
que encaje el gancho elástico. Volver a 
atornillar el eje delantero y conectar los 

cables conforme a su color.

Luz trasera
Soltar los cables entre la luz trasera y la 
placa del vehículo conforme a la fig. 5 .
Doblar ligeramente el gancho elástico hacia 
abajo (fig. 6 ) y retirar la placa de luz hacia 
arriba. Insertar la nueva placa de luz hasta 
que encaje el gancho elástico (fig. 7 ) y 
conectar el cable según sus colores.

AVISOS! A depender do modelo, pode ser 
que as placas de luz estejam fixadas por 
parafuso.

Luz dianteira 
Para substituir as placas de luz, desapara-
fusar a parte superior do veículo do chassis. 
Desaparafusar o eixo dianteiro conforme 
a figura 1 1  e soltar os cabos entre a luz 
dianteira e a placa electrónica do veículo 
(fig. 2 ). Pressionar levemente o gancho  
(fig. 3 ) para baixo e puxar a placa de luz 
para cima. Colocar a placa de luz (fig. 4 )  
até que o gancho encaixe. Aparafusar 
novamente o eixo dianteiro e ligar os cabos 
de acordo as suas cores.

Luz traseira 
Soltar os fios entre a luz traseiro e a placa 
electrónica do veículo conforme mostrado 
na figura 5 . Pressionar levemente o gancho 
(fig. 6 ) para baixo e puxar a placa de luz 
para cima. Colocar a placa de luz, de modo 
que o gancho encaixe (fig. 7 ) e ligar os 
cabos de acordo com suas cores.

AVVERTENZA! In base al modello le platine 
di luci possono essere avvitate.

Luce frontale 
Per sostituire le platine di luci svitare la parte 
superiore del veicolo dallo chassis. Estrarre 
svitandolo l’asse anteriore come mostrato 
nella fig. 1  e separare i cavi tra luce frontale 

e placca del veicolo (fig. 2 ). Piegare leg-
germente il gancio a molla (fig. 3 ) verso il 
basso e estrarre la placca di luce. Collocare 
la placca di luce (fig. 4 ), e lasciar scattare il 
gancio a molla. Riavvitare l’asse anteriore e 
inserire i cavi rispettando i colori.

Luce posteriore 
Separare i cavi tra luce posteriore e placca 
di luce come mostrato nella fig. 5 . Piegare 
leggermente il gancio a molla (fig. 6 ) 
verso il basso e estrarre la placca di luce. 
Collocare la placca di luce e lasciar scattare 
il gancio a molla (fig. 7 ) e inserire i cavi 
rispettando i colori.

WAARSCHUWING! Al naar gelang model 
kunnen de lichtprintplaten vastgeschroefd 
zijn. 

Voorlicht 
Voor het vervangen van de lichtprintplaten 
het bovenste deel van het voertuig van het 
chassis eraf schroeven. Vooras volgens  
afb. 1  eruit schroeven en de kabels tussen 
voorlicht en voertuigprintplaat losmaken  
(afb. 2 ). Klikhaakje (afb. 3 ) een beetje naar 
beneden buigen en lichtprintplaat er naar 
boven uittrekken. Lichtprintplaat erin leggen 
(afb. 4 ), tot de klikhaak vastklikt. De vooras 
weer vastschroeven en de kabels overeen-
komstig hun kleur met elkaar verbinden. 

Achterlicht 
Kabels tussen achterlicht en voertuigprint-
plaat volgens afb. 5  losmaken. Klikhaak 
(afb. 6 ) een beetje naar beneden buigen 
en lichtprintplaat er naar boven uittrekken. 
Lichtprintplaat erin leggen, tot klikhaak vast-
klikt. (afb. 7 ) en de kabels overeenkomstig 
hun kleur met elkaar verbinden.

VARNING! Beroende på modell kan 
ljuskretskorten vara fastskruvade.

Framljus 
För att byta ljuskretskortet, skruva av 
fordonets överdel från chassiet. Skruva ut 
framaxeln enligt bild 1  och lossa kablarna 
mellan framljus och fordonskretskortet  
(bild 2 ). Böj snapphaken (bild 3 ) lätt nedåt 
och dra ut ljuskretskortet uppåt. Lägg in 
ljuskretskort (bild 4 ), tills snapphaken hakar 
i. Skruva in framaxeln igen och stick ihop 
kablarna motsvarande deras färger.

Bakljus 
Lossa kabeln mellan bakljus och 
fordons-kretskort enligt bild 5 . Böj 
snapphaken (bild 6 ) lätt nedåt och dra ut 
ljuskretskortet uppåt. Lägg in ljuskretskortet, 
tills snapphaken hakar i (bild 7 ) och stick 
ihop kablarna motsvarande deras färger.

Hinterachse
Beim Umbau der Hinterachse müssen fol-
gende Schritte beachtet werden.

Die Kabelverbindung für Rücklicht und 
Motorblock zur Platine gemäß Abb. 1  lösen. 
Die komplette Zusatzmagneteinheit an der 
Fahrzeugunterseite herausschrauben  
(Abb. 2 ), den Motorblock abschrauben und 
herausnehmen (Abb. 3 ), Distanzplättchen 
(b) und die Magnetbodenplatte (a) heraus-
nehmen. Die Magnetbodenplatte um 180° 
drehen (Abb. 4 ) und wieder in das Chassis 
legen (Abb. 5 ). Die Zusatzmagneteinheit 
anschrauben und das Distanzplättchen auf 
die Magnetbodenplatte legen.

Die Hinterachse herausschrauben, den 
Achshalter (a) (Abb. 6 ) abziehen und um 
180° drehen (Abb. 7 ). Den Achshalter auf 
die Hinterachse stecken und am Motorblock 
festschrauben (Abb. 8 ). Motorblock in 
Chassis einsetzen und festschrauben. Die 
Kabel entsprechend ihrer Farbe zusam-
menstecken. 

Rear axle
When modifying the rear axle the following 
points need to be observed. 

Remove the cable joint for the rear light and 
the engine block to the board according to 
fig. 1 . Unscrew the entire additional magnet 
unit at the car´s bottom (fig. 2 ), unscrew 
and take out the engine block (fig. 3 ), take 
out the distance plate (b) and  
the magnet base plate (a). Turn the magnet  
base plate by 180° (fig. 4 ) and put it in the 
chassis again (fig. 5 ). Screw the additional 
magnet unit tight and place the distance 
plate on top of the magnet base plate.

Unscrew the rear axle, take off the axle car-
rier (a) (fig. 6 ) and turn it by 180° (fig. 7 ). 

Put the axle carrier on to the rear axle and 
screw it tight at the engine block (fig.
8 ) Insert the engine block in the chassis 

and screw it tight. Fit the cables together 
according to their colours.

Essieu arrière
Lors de la transformation de l‘essieu arrière, 
observer les points suivants.

Débrancher les câblages reliant les feux 
arrière et le bloc moteur à la platine comme 
indiqué à la Figure 1 . Dévisser l’unité 
magnétique complémentaire complète du 
dessous de la voiture (Fig. 2 ), dévisser et 
retirer le bloc moteur (Fig. 3 ), retirer la pla-
quette d’écartement (b) et la plaque de fond 
magnétique (a). Tourner la plaque de fond 
magnétique de 180° (Fig. 4 ) et la replacer 
dans le châssis (Fig. 5 ). Revisser l’unité 
magnétique complémentaire et placer la 
lamelle d’écartement sur la plaque de fond 
magnétique. 

Dévisser l’essieu arrière, retirer le support 
d’essieu (a) (Fig. 6 ) et le tourner de 180° 
(Fig. 7 ). Insérer le support d’essieu sur 
l’essieu arrière et le visser au bloc moteur 
(Fig. 8 ). Insérer le bloc moteur dans le 
châssis et le visser. Reconnecter les câbles 
en respectant le code couleur.

Eje trasero
Para la modificación del eje trasero deben 
respetarse los siguientes pasos.

Soltar el empalme de cable para la luz 
trasera y el bloque de motor a la placa 
conforme a la fig. 1 . Desatornillar el bloque 
de motor y extraerlo (fig. 2 ). Desenroscar la 
unidad magnética suplementaria completa 
(fig. 3 ) y retirar las plaquitas distanciadoras 
(b) y la placa magnética de suelo (a). Girar 

(fig. 8 ). Inserire il blocco motore nello 
chassis e avviate. Inserire i cavi rispettando 
i colori.

Achteras
Bij het wijzigen van de achteras moeten 
volgende stappen in acht worden genomen.

De kabelverbinding voor achterlicht en 
motorblok naar de printplaat volgens afb. 1    
losmaken. De complete extramagneetunit 
aan de onderzijde van het voertuig eruit 
schroeven (afb. 2 ), het motorblok eraf 
schroeven en eruit nemen (afb. 3 ), distan-
tieplaatjes (b) en de magneetbodemplaat (a) 
eruit nemen. De magneetbodemplaat met 
180° draaien (afb. 4 ) en weer in het chassis 
plaatsen (afb. 5 ). De extramagneetunit 
vastschroeven en het distantieplaatje op de 
magneetbodemplaat leggen.

De achteras eruit schroeven, de as-houder 
(a) (afb. 6 ) eraf trekken en met 180° draai-
en (afb. 7 ). De ashouder op de achteras 
steken en aan het motorblok vastschroeven 
(afb. 8 ). Motorblok in chassis plaatsen en 
vastschroeven. De kabels overeenkomstig 
hun kleur met elkaar verbinden.

Bakaxel
Vid ombyggnad av bakaxeln måste följande 
steg beaktas.

Lossa kabelanslutningen för bakljus och 
motorblock till kretskortet enligt bild 1 .  
Skruva ut den kompletta tillsatsmagne-
tenheten på fordonets undersida (bild 2 ), 
skruva av och ta ut motorblocket (bild 3 ), ta 
ut distansbricka (b) och magnetgolvplattan 
(a). Vrid magnetgolvplattan 180° (bild 4 ) 
och lägg i chassiet igen (bild 5 ). Skruva på 
tillsatsmagnetenheten och lägg distansbrick-
an på magnetgolvplattan.

Skruva ut bakaxeln, dra av axelhållaren 
(a) (bild 6 ) och vrid 180° (bild 7 ). Stick 
axelhållaren på bakaxeln och skruva fast på 
motorblocket (bild 8 ). Sätt in motorblocket i 
chassiet och skruva fast. Stick ihop kablarna 
motsvarande deras färger.

la placa magnética de suelo en 180°  
(fig. 4 ) y volver a colocarla en el chasis 
(fig. 5 ). Atornillar la unidad magnética 
suplementaria y colocar la plaquita distan-
ciadora en la placa magnética de suelo.

Desenroscar el eje trasero, retirar el 
sujetador de eje (a) (fig. 6 ) y girar en 180° 
(fig. 7 ). Enchufar el sujetador de eje en el 
eje trasero y atornillarlo en el bloque de 
motor (fig. 8 ). Insertar el bloque de motor 
en el chasis y atornillarlo. Juntar los cables 
conforme a sus colores.

Eixo traseiro
Ao modificar o eixo traseiro, observar os 
passos descritos a seguir.

Soltar os cabos de interligação da luz 
traseira e do bloco do motor com a placa 
electrónica conforme mostrado na  
figura 1 . Desaparafusar a unidade 
magnética adicional completa (fig. 2 ), soltar 
e remover o bloco do motor (fig. 3 ), retirar 
as lâminas distanciadoras (b) e remover a 
placa-base do íman (a). Rodar a placa-base 
em 180° (fig. 4 ) e recolocá-la no chassis 
(fig. 5 ). Aparafusar a unidade magnética 
adicional e colocar as lâminas distanciado-
ras na placa-base.

Desaparafusar o eixo traseiro, puxar o 
suporte do eixo (a) (fig. 6 ) e rodálo em 180° 
(fig. 7 ). Encaixar o suporte no eixo traseiro e 
aparafusá-lo no bloco do motor (fig. 8 ).  
Colocar o bloco do motor no chassis e 
aparafusá-lo. Encaixar os cabos de acordo 
com as suas cores.

Asse posteriore
Nel cambiamento dell’asse posteriore devo-
no essere seguiti i seguenti passaggi.

Separare il collegamento del cavo per la 
luce posteriore e il blocco motore dalla 
placca come mostrato nella fig. 1 . Svitare 
tutta l’unità magnetica supplementare dal 
lato inferiore del veicolo (fig. 2 ), svitare il 
blocco motore ed estrarlo (fig. 3 ), estrarre 
la piastrina distanziale (b) e la piastra di 
appoggio magnete (a). Ruotare la piastra di 
appoggio magnete di 180° (fig. 4 ) e ricol-
locarla nello chassis (fig. 5 ). Avvitare l’unità 
magnetica supplementare e collocare le 
piastrine distanziali sulla piastra di appoggio 
del magnete.

Svitare l’asse posteriore, togliere il supporto 
dell’asse (a) (fig. 6 ) e ruotare di 180°  
(fig. 7 ). Inserire il supporto dell’asse sull’as-
se posteriore e avvitarlo al blocco motore  
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Standardeinstellung: Fahrzeugoberteil 
sitzt unmittelbar auf Chassis

Vorderachse
Zu Beginn des Umbaus muss das Fahrzeu-
goberteil vom Chassis abgeschraubt und 
folgende Schritte durchgeführt werden.
Kabelverbindungen lösen (Abb. 1 ). Die Vor-
derachsenaufnahme herausschrauben und 
gemäß Abb. 2  aus Chassis herausnehmen. 
Das Distanzplättchen (a) aus dem Chassis 
nehmen und in die Vorderachsenaufnahme 
(Abb. 3 ) einstecken.
Die Vorderachsenaufnahme wieder in 
das Chassis gemäß Abb. 4  einlegen und 
festschrauben.

ACHTUNG! Beim Einbau der Achsenauf-
nahme unbedingt darauf achten, dass die 
Positionsschraube (b) für den Schwingarm 
mit dem Schraubenkopf nach unten zeigt.

Standard setting: Upper part of the car is 
placed directly on the chassis 

Front axle
When starting with the modification, the 
car´s upper part has to be unscrewed from 
the chassis and the following steps have to 
be carried out. Remove the cable joints
(fig. 1 ). Take the front axle attachments out 
of the chassis according to fig. 2 . Take the 
distance plate (a) out of the chassis and put 
it into the front axle attachment (fig. 3 ). In-
sert the front axle attachment in the chassis 
again (fig. 4  ) and screw it tight.

WARNING! When fitting the axle attachment 
you have to make sure that the position 
screw´s head  (b) for the rocker bar points 
to the bottom.

Réglage standard : la partie supérieure 
de la voiture repose directement sur 
le châssis 

Essieu avant
Avant toute transformation, il faut dévisser 
la partie supérieure de la voiture du châssis 
puis exécuter les opérations suivantes.

Débrancher les câblages (Fig. 1 ). Retirer 
du châssis le logement de l‘essieu avant 
comme le montre la Figure 2 . Retirer 
la plaquette d’écartement (a) du châssis 
et l’insérer dans le logement de l’essieu 
avant (Fig. 3 ).
Replacer le logement de l’essieu avant dans 
le châssis comme indiqué à la Figure 4  et 
revisser à fond.

ATTENTION ! Lors du montage du logement 
de l’essieu, vérifier impérativement que la 
tête de la vis de position (b) du bras oscil-
lant est bien dirigée vers le bas.

Ajuste estándar: la parte superior del 
vehículo está asentada directamente 
en el chasis

Eje delantero
Al comienzo de la modificación debe desa-
tornillarse la parte superior del vehículo del 
chasis, realizándose las siguientes medidas:
Soltar los empalmes de cables (fig. 1 ). 
Desenroscar los asientos del eje delantero 
conforme a la fig. 2  y retirarlos del chasis. 
Sacar la plaquita distanciadora (a) del 
chasis e introducirla en el asiento de eje 
delantero (fig. 4  ).
Volver a colocar el asiento del eje delantero 
en el chasis según lo indicado en la fig.      
y atornillarlo.

¡ADVERTENCIA! Al montar el asiento del 
eje es imprescindible prestar atención a que 
el tornillo de posición (b) para el brazo osci-
lante señale con su cabeza hacia abajo.

Standaardinstelling: bovenste deel van 
voertuig zit direct op het chassis 

Vooras
Aan het begin van de wijziging moet het bo-
venste deel van het voertuig van het chassis 
worden afgeschroefd en volgende stappen 
worden uitgevoerd. 

Kabelverbindingen losmaken (afb. 1 ). De 
bevestigingen van de vooras volgens afb.  
2  uit het chassis verwijderen. Het distan-

tieplaatje (a) uit het chassis halen en in de 
bevestiging van de vooras (afb. 3 ) steken.
De bevestiging van de vooras weer in 
het chassis volgens afb. 4  plaatsen en 
vastschroeven.

WAARSCHUWING! Bij het monteren van 
de asbevestiging er beslist op letten, dat de 
positieschroef (b) voor de zwaaiarm met de 
schroefkop naar beneden wijst.

Standardinställning: Fordonets överdel 
sitter direkt på chassiet 

Framaxel
I början av ombyggnaden måste fordonets 
överdel skruvas av från chassiet och följan-
de steg skall genomföras.

Lossa kabelanslutningar (bild 1 ). Ta ut 
framaxelfästen ur chassiet, se bild 2 . Ta ut 
distansbrickan (a) ur chassiet och stick in i 
framaxelfästet (bild 3 ).
Lägg in framaxelfästet i chassiet igen och 
skruva fast, se bild 4  .

VARNING! Se vid montering av axelfästet 
absolut till, att positionsskruven (b) för 
svängarmen visar nedåt med skruvhuvudet.

Ajuste standard: a parte superior do 
veículo encontra-se directamente sobre 
o chassis.

Eixo dianteiro
No início da mudança, a parte superior 
do veículo tem de ser desaparafusada do 
chassis e devem ser executados os passos 
descritos a seguir.

Soltar os cabos (fig. 1 ). Retirar o apoio do 
eixo dianteiro do chassis do modo mostrado 
na figura 2 . Remover as lâminas distancia-
doras (a) do chassis e encaixá-la no apoio 
do eixo dianteiro (fig. 3 ).
Recolocar o apoio do eixo dianteiro no 
chassis conforme mostrado na figura 4  e 
aparafusá-lo.

AVISOS! Ao montar o apoio do eixo, prestar 
imprescindivelmente atenção para que o 
parafuso de posicionamento (b) do braço 
oscilante fique voltado para baixo.

Impostazione standard: La parte supe-
riore del veicolo è direttamente sullo 
chassis

Asse anteriore
All’inizio della modifica la parte superiore 
del veicolo deve essere svitata dallo 
chassis e devono essere eseguiti i seguenti 
passaggi.

Separare i collegamenti dei cavi (fig. 1
). Estrarre gli alloggiamenti dell’asse an-
teriore dallo chassis come mostrato nella 
fig. 2 . Inserire la piastrina distanziale (a) 
dallo chassis e inserirla nell’alloggiamento 
dell’asse anteriore (fig. 3 ).
Reinserire l’alloggiamento dell’asse anterio-
re nello chassis come mostrato nella fig. 4  
ed avvitare.

AVVERTENZA! Nel montaggio dell’allog-
gia-mento dell’asse controllare sempre che 
la testa della vite di posizione (b) per il brac-
cio oscillante sia rivolta verso il basso.
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1  Rennstrecke 
Fahrbahnoberfläche und Spurrillen mit 
einem trockenem Lappen sauberhalten. 
Keine Lösungsmittel oder Chemikalien zur 
Reinigung verwenden. Bei Nichtgebrauch 
die Bahn staubgeschützt und trocken aufbe-
wahren, am besten im Originalkarton.

2  Fahrzeugcheck 
Lagerstellen der Achse und Räder, Motorrit-
zel, Getriebezahnräder und Lager reinigen 
und mit harz- und säurefreiem Fett schmie-
ren. Verwenden Sie als Hilfsmittel z.B. einen 
Zahnstocher. Überprüfen Sie regelmäßig den 
Zustand der Schleifer und Reifen. 
Im Spielbetrieb können sich Fahrzeug-
klein-teile, wie Spoiler oder Spiegel, 
welche auf- 
grund der Originaltreue so nachgebildet werden  
müssen, eventuell lösen oder brechen. Um 
dies zu vermeiden, haben Sie die Möglichkeit, 
diese durch Entfernen vor dem Spielbetrieb 
zu schützen.

1  Racetrack 
Keep the track surface and track slots clean 
with a dry cloth. Do not use any solvents or
chemicals for cleaning. When it is not in 
use, store the racetrack in a clean and dust-
protected location, preferably in the original 
cardboard box.

2  Car check 
Clean axle and wheel bearings, pinion gears,
gearwheels and bearings and lubricate 
using a resin- and acid-free grease. You can 
use a toothpick or similar as aid. Regularly 
check the condition of sliding contacts 
and tyres.
During operation small car parts as spoilers 
or mirrors may get off or brake due to being 
original detailed parts of the car model. 
To avoid this it is possible to remove them 
before operation.

1  Circuit de course 
Nettoyer la surface de la voie et les ornières 
avec un torchon sec. Ne pas utiliser de 
solvant ou de produits chimiques pour le 
nettoyage. Si le circuit n‘est pas utilisé, 
ranger le circuit en le protégeant de la 
poussière et de l‘humidité, de préférence 
dans son car-ton original. 
 
2  Check-liste des voitures 

Nettoyer les points d‘appui des essieux et 
des roues, le pignon du moteur, les roues 
d‘engrenage et les coussinets et graisser 
avec de la graisse exempte de résine et 
d‘acide. Utilisez comme instrument un cure-
dent par ex. Vérifier régulièrement l‘état des 
tresses et des pneus.
En mode de jeu, des petits éléments de la 
voiture, comme le becquet ou le rétroviseur 
qui doivent être reproduits comme tels pour 
rester fidèles aux originaux, risquent de se 
détacher voire de se briser. Pour éviter ces 
désagréments, vous avez la possibilité de 
les protéger en les enlevant avant d‘activer 
le mode de jeu.

1  Recorrido 
Limpie las superficies de los carriles y las 
ranuras de vía con un trapo seco. No utilice 
nunca disolventes ni productos químicos. Si 
no utiliza el circuito, guárdelo en un lugar 
seco y libre de polvo, preferentemente en 
su caja original.

2  Chequeo de los vehículos 
Limpie los asientos de los ejes y las ruedas, 
el piñón del motor, las ruedas dentadas del 
engranaje y los cojinetes y lubrique todo 
con grasa no ácida y carente de resinas. 
Utilice para ello, por ejemplo, un palillo. 
Verifique con regularidad el estado de los 
cursores y de las ruedas.
En las carreras, las piezas pequeñas del co-
che, como spoilers o retrovisores exteriores, 
montadas en el vehículo por tratarse de una 
copia fiel del original, podrían desprenderse 
o incluso romperse. Para evitarlo es posible 
quitarlas antes de la carrera.

1  Percurso de corrida 
Manter as superfícies da pista de rolamento 
e as ranhuras da pista limpas com um pano 
seco. Não utilizar quaisquer solventes ou 
produtos químicos para a limpeza. Guardar 
a pista protegida contra poeira e num local 
seco quando esta não for utilizada, o melhor 
dentro da caixa de papelão original.

2  Verificação dos veículos 
Limpar os rolamentos do eixo e das rodas, 
pinhão do motor, rodas dentadas da trans-
missão e mancais e lubrificar com graxa 
livre de resinas e ácidos. Utilize, como 
agente auxiliar, p.ex., um palito para os 
dentes. Verifique regularmente o estado das 
escovas e dos pneus.
Numa corrida, pequenas peças do veículo, 
como spoiler e espelhos, necessárias para 
que o carro corresponda ao modelo original, 
podem soltar-se ou quebrar. Para queisso 
seja evitado, essas peças podem ser 
removidas antes da corrida.

 

1  Percorso di gara 
Mantenere pulita la superficie della pista e 
le gole della rotaia servendosi di un panno 
asciutto. Per la pulizia non usare nessun 
solvente o prodotto chimico. Se la pista 
non viene utilizzata, custodirla in un luogo 
protetto dalla polvere e asciutto, o meglio 
ancora nel cartone originale.

2  Controllo dell‘autoveicolo 
I punti di supporto degli assi e le ruote, i 
pignoni del motore, le ruote dentate dei 
meccanismi e i supporti devono essere puliti 
e lubrificati con del grasso senza resine e 
acidi. Utilizzare come mezzo ausiliario ad es. 
uno stuzzicadenti. Controllare ad intervalli 
regolari lo stato dei contatti striscianti e dei 
pneumatici. Durante il gioco è possibile che 
piccole parti dell’autoveicolo, per es. spoiler 
o specchietti che sono così riprodotti per 
restare fedeli all’originale, possano allentarsi 
o rompersi. Per evitare che ciò avvenga si 
consiglia di togliere queste piccole parti 
prima di iniziare il gioco.

1  Racetraject 
Het oppervlak van de racebaan en de 
spoorsleuven met een droge doek zuiver 
houden. Geen oplosmiddelen of che-
mische producten gebruiken voor de reini-
ging. Wanneer de baan niet wordt gebruikt 
tegen stof beschermd en droog bewaren, 
best in het originele karton.

2  Voertuigcontrole 
Lagerpunten van de assen en wielen, 
motordrijfwiel, drijfwerktandwielen en 
lagers reinigen en met hars- en zuurvrij 
vet smeren. Gebruik als hulpmiddel bijv. 
een tandenstoker. Controleer regelmatig de 
toestand van de slepers en de banden. 
Tijdens het spelen kunnen kleine voertui-
gonderdelen zoals spoilers of spiegels, die 
door hun zo waarheidsgetrouw mogelijke 
uitvoering zo gevormd moeten worden, 
mogelijk losraken of breken. Om dit te 
voorkomen, heeft u de mogelijkheid om ze 
te beschermen door ze voor het spelen te 
verwijderen.

1  Bilbana 
Hål vägytan och spåren rena med en torr 
trasa. Använd inte lösningsmedel eller 
kemikalier för rengöring. Förvara banan torrt 
och dammfritt om den inte används, helst i 
originalkartongen.

2  Kontroll av fordon 
Rengör lagerpunkterna på axlarna och 
hjulen, motorkugghjulen, kugghjulen i trans-
missionen och lagren och fetta med harts- 
och syrafritt fett. Använd t. ex. en tandpetare 
som hjälpmedel. Kontrollera tillståndet på 
släpskor och hjul regelbundet. 
Vid körning kann små fordonsdelar lossna, 
som t.ex. spoiler eller spegel, vilka måste 
vara så konstruerade för att likna originalet. 
För att undvika detta kann du skydda dem 
vid körning genom att avlägsna dem.
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Höhenverstellung Schwingarm/Chassis · Height adjustment rocker bar/chassis 
Réglage en hauteur du bras oscillant/du châssis · Ajuste de la altura del brazo oscilante/chasis 

Ajuste da altura do braço oscilante/chassis · Regolazione dell’altezza del braccio oscillante/chassis · 
Hoogte-instelling zwaaiarm/chassis · Höjdreglering svängarm/chassi

Achtung! · Attention! · Attention ! · ¡Atención! · Atenção! · Attenzione! · Opgelet! · OBS! 

Für die Programmierung des Fahrzeugs 
lesen Sie bitte die Betriebsanleitung Ihres 
Carrera DIGITAL 124 Sets oder entnehmen 
die Anleitung unsere Website 
carrera-toys.com

 
To programme the vehicle, please read the 
operating manual of your Carrera DIGITAL 124 
set or obtain the instructions from our web-
site: carrera-toys.com

Pour la programmation du véhicule, veuillez 
lire le mode d‘emploi de votre kit Carrera 
DIGITAL 124 ou consultez le mode d‘emploi 
sur notre site Internet carrera-toys.com

Para programar el vehículo, lea el manual 
de servicio del set Carrera DIGITAL 124, o 
consulte el manual en nuestra página web 
bajo: carrera-toys.com

Gelieve voor de programmering van het 
voertuig de gebruiksaanwijzing van uw  
Carrera DIGITAL 124 Set te lezen of bekijk 
de handleiding op onze homepage 
carrera-toys.com

För programmering av bilen: läs bruksan-
visningen för Ditt Carrera DIGITAL 124 set 
eller besök vår webbsajt carrera-toys.com

Para programação do carro, leia o manual 
de instruções de uso do seu conjunto  
Carrera DIGITAL 124 ou consulte-as no nos-
so websitecarrera-toys.com

Per la programmazione dell‘auto leggere  
le istruzioni per l‘uso del set Carrera  
DIGITAL 124 oppure seguire le indi-
cazioni riportate nel nostro sito Web  
carrera-toys.com

Für den Einsatz bei Steilkurven
Um den Abstand des Fahrzeuges zur 
Schiene stufenlos zu verringern bzw. zu 
vergrößern, muss die Schraube (a) in Abb.
1  entweder in eine tiefere oder höhere 

Position gebracht werden.

•  Schraube eingedreht = 
 minimale Bodenfreiheit vorne

•  Schraube herausgedreht (bis Anschlag) = 
maximale Bodenfreiheit vorne 

ACHTUNG! 
Ist die Schraube in der höchsten Position, 
ist nicht gewährleistet, dass die Vorderräder 
Kontakt zur Schiene haben.

For the use with high banked curves
In order to variably reduce or enlarge the 
distance between the car and the track, the 
screw (a) in fig. 1  has to be brought either 
into a lower or into a higher position. 

•  Screwed in = 
  minimum ground clearance in the front 
 
•  Unscrewed (as far as possible) = 
  maximum ground clearance in the front
 
WARNING! 
With the screw being fixed in the highest 
position it is not guaranteed that the front 
wheels will have contact with the track.

Pour utilisation dans des virages relevés
Pour réduire ou augmenter en continu la 
distance de la voiture par rapport au rail, 
il suffit d‘abaisser ou de relever la vis (a) 
comme le montre la Figure 1 .

•  Vis enfoncée = 
 distance du sol minimale à l’avant

•  Vis dévissée (jusqu‘à la butée) = 
 distance du sol maximale à l’avant 

ATTENTION ! 
Lorsque la vis est relevée à sa position la 
plus haute, un contact des roues avant avec 
le rail n‘est pas garanti.

Para el uso en curvas muy inclinadas
Para reducir o bien aumentar en forma 
continua la distancia del vehículo al carril, el 
tornillo (a) en la fig. 1  debe llevarse bien a 
una posición más baja o bien más alta.

• tornillo enroscado = 
  libertad mínima frente al suelo adelante

•  tornillo desenroscado (hasta el tope) = 
libertad máxima frente al suelo adelante

¡ADVERTENCIA! 
Si el tornillo se halla en la  posición más alta 
no está garantizado que las ruedas delante-
ras tengan contacto al carril.

Utilização em curvas íngremes
Para reduzir ou aumentar a distância entre 
o veículo e o carril, ajustar o parafuso (a) 
da figura 1  para uma posição mais baixa 
ou mais alta.

• Parafuso apertado = 
 distância mínima para a pista à frente

• Parafuso folgado (até o limite) = 
 distância máxima para a pista à frente

AVISOS! 
Se o parafuso se encontrar na sua posição 
mais alta, não fica assegurado de que as 
rodas dianteiras terão contacto com a pista.

Per l’uso con curve ad alta inclinazione
Per ridurre o aumentare in modo continuo 
la distanza del veicolo dalla corsia, la vite 
(a) nella fig. 1  deve essere messa in una 
posizione o più bassa o più alta.

• Vite avvitata = 
  minima altezza libera dal suolo davanti

• Vite allentata (fino all’arresto) = 
  massima altezza libera dal suolo davanti

AVVERTENZA! 
Se la vite è nella posizione più alta non è 
possibile garantire che le ruote anteriori 
siano in contatto con la corsia.

Voor het gebruik bij steile bochten
Om de afstand van het voertuig tot de rail 
traploos te verminderen resp. te vergroten, 
moet de schroef (a) in afb. 1  of in een 
 lagere of hogere positie worden gebracht.

• Schroef ingedraaid = 
 minimale bodemvri jheid voor

•  Schroef uitgedraaid (tot aan aanslag) = 
maximale bodemvrijheid voor

WAARSCHUWING! 
Is de schroef in de hoogste positie, is het 
niet zeker of de voorwielen contact met de 
rails maken.

För insats i doserade kurvor
För att steglöst minska resp. öka fordonets 
avstånd till skenan, måste skruven (a) i bild 
1  antingen föras i en lägre eller högre 

position.

• Skruv invriden = 
 minimal markfrigång fram

• Skruv urvriden (till anslag) = 
 maximal markfrigång fram 

VARNING! 
Är skruven i högsta position, kan det inte 
garanteras att framhjulen har kontakt med 
skenan.


